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F4 Rhif S HAVE HF oD (1)

Hayo@Bot F&E&k — HaVFERL

Miscellanea mewn Astudiaethau Cymreig (1)
“Saith Rhyfeddod Cymru”
— Lloffion Astudiaethau Cymreig —
KA &
I

WX, 1953 FELIEORAERRD 1968 FTAETIX, bvRn—F 4
Thomas Hardy (1840-1928) % Ya—¥ - = U 4 v b George Eliot (1819-80)
REO/INREIRD., A XY ARITENEKELZ R L TWEEDS, 5 L
YESL L OBBENG, A 7T Rl F—% v FH Dorsetshire O 7 =¥
v 7 AMBEOFECHILRTEELOFHMEHFEOMRICMBEIN, (775
Vv FEEOHFEMR L EBEFFORBF TOMAECHELEL > TV, £0
TAZ. BHONEEN, DATA FEOMERH LV ZOHMTR®IAL R Y
BN XD Rhol, TNEZ AN, ALY — HEFX, HFED ‘Wales’
LEOBRAETHD (T2 X LWHMEKREEST, £H5FATRENWZHO
D — OEB, . A7 FOBEMICERE L TS5 L O Lk
A4V TS5y FO—8] [C@BERWEND, FoTel{f#olBL LIRS T
Wi o leDTHoT=,

EZAN, FOXORERL, 1968 FEIC, KERMEAES{LE The British
Council DHRELEEL LT, N d—AHikPEIALV =2V ARFEOEFE + F
BERTOTEOBENE 2 N0 I, HEOFEThH-72 —BREF
ZRLPICHBEETFEFRONEN D DEEEFY, ML, VAL v bRr—v
a D] OEL, DLATA TESHLVE, ELRIEINVINEORETD
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TRELEDDTHoT, ERCEHKOHDZEL LT, FFADI LY ~DOWF
EOBEREZ BIIOTHBEND, ZOBBIT, D ULIET LT A FERH A
DIZOWTHHRL TR ) LOZBZNDBDTDORE T ERY, KREIC
B L) OWFRAE AT ST=DTHoTr,

LREOEATE, P4V ICETIERIBO TS L, HECE Lol L
EoTHLbRLTEVEETIZIEZIROARVRA T o, VLS54 /E %ﬁA)%
BT A XMER D, oK AFTERVWAR THoT-, £—, BHAEL
T@\%®i5@§%éiﬁﬁbfwﬁﬂoth21&%E@otﬁﬁ%\E
AETHRSN TV AFEEORIZIX, ESNTWRWZ LidhdThS, 4H
DEIZT, A F—Fy MET, BNAOERZOREEOREDFREAF
TELRRPEKD L NWH 2 Ll BRI LTERNoT, BHFEONAV I—
NMEROEDL Ui, BREFZENOSTFEBEROPECHREL., ®iX. B_H,
o7V VRECELEEREL, EELRILERCELZBVTWEIAT
A VBEFE—BELTIERBEL TN TWEI LS A FEOa— R HE
LT, BRAVLTA VEEOEBERLT LR, £Foiokiz, Avr=F—u
KEOHEBFEICHMNTTIAPERS, DATATEE, LV ZEEFEOI V=
2, BfEE CEE THRRONEZED TWDE o1,

T AR RS T 7 bV O MR TIL, Yawir? /727 4 — [ 2
oI EbHo7- L, ‘Amhosibll’ /[T AKRTTA TEEM | LEEL
el lbdbolc, STV EEPTERL T, FELARZ LR EuboT-,
REBCE T b B rxbolz, FO®B, MENILY OLTHEPHFNT, B
ELREEB OB L EX DN, BV B> THNE, X2 HEEH)
ORBOPIZHEZBWTOREE, YLHUVELEHITAEZTEE L5 ERM
bd, 40 FEREESTH, TOERBRERLEET TS, HbNnT ER£L,
BHICINEE U7 R SCRRER 20 2R3 5, BFCERSZ L LITLIET
HB, EEIZE->T, HERFT22 L ZAbHRLTH2 TR,

FEV, BEERIZ, YROZ 2N 6, BHMNKBLHY, 1AV ZL-LD
CBETOHILNTEIHFECHEEBVWTELLTWS, FOXHIREE L
ST, EiZ 7. Y HER5 Cymru eto /kemrr eto/ DR 2 HEH T AEL L
Thd, THILEELLOFEND, SETHEDTELEZRVOILYF
Astudiaethau Cymreig TiX, HHFAEOM, L HORBAEPCEMEE X
TAFLZCEER D OFHRITIE 2 L RIET, BHicBET 2o, EH
FEaDZOHA, EAPED- THEHEHE, EYH T TOARICE
ERVHDHLELEETNTVNS, BT, TFoJKEERE? LRbhDR
ELHAINLEDRBR, ¥HT HEOHD] L LTHEDTBLOL—D
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DFENEEZ T, FEIC TEHERV) Lloffion & LTEDTBZ 5 &, XEXE
HF B LT L, BEC, HIATFEIZOWTIE B — b & LT I%Es
W) BEEREOT VT 4 Bwletin |BAED LT A TR OFE2EE 1 515
HBIHETWEEWTWARE, AREZOMERRESE Lo\, MR U-EEEH
FERERELTAERTSH K%’Iﬁ%‘ﬁ/ — h& LT, Bwletin ZBHT2L0 b,

LY EHEZOED) & LT, REBIIE-THWAZ LR, SRR 2 BRM
H&ﬁ%%ﬁbf\:@%ﬂ%»77«mw/@mﬂﬂbrwﬁﬁ?6®ﬁﬁﬂ
PER, RENDOERE L,

1. “Saith Rhyfeddod Cymru”

BN, ZROAV LT A TEOH A PVICER L “Saith Rhyfeddod
Cymru” — #4R-25352xJ9F-28Y — [T LAY OLOOFREFHE] L5 DI,
B CEEZEBEATHIMZS57201E, YAV ICRABBOE B LOBHB L

EFERTAIOTIR2L, YAV oWTHAHI&TBL, REEBRZ LKL
Shdd, EWHIBKRTDHD, FIN- 73T —VarefLizoik, kKOk>
REFENOTHD, MAHAAFMOTOFRIZZOF A FABMITOREZLORBH Y,
BFEDO XA b “Seven Wonders of Wales” & 72> T\ 5, 18 &I ENS
19 HEARRTRIZ AT T, BRA VT TV FA (BT, AT 14XV Z2A]
EWVIPERRERWY, (47T FAl EREEDIT, BEOHAETIE 13EE
N —A 7T RIFELT a3 Y VREROIEN, Ray bF VR,
EKTANT R, BAVIELHH (74 bR ERLEDTFH— LT
HAnbohad MRV 2N LRFITEEDTHD) OXAREALZLY, i
VO+#%351 T, “Tours of Wales” D% A b 4HT7=fRITIEOH AV 2B
FRHT L7258 % % LT T, Daniel Defoe (1660?-1731), William Wordsworth
(1770-1850), Samuel Taylor Coleridge (1772-1834), Thomas Love Peacock
(1785-1866), George Borrow (1803-81) L E o EL LT A-SEADIERIL, &
XFERBELOHIHEC DDA TR LOTHASH, YDOREEXHL OHE

ET, ALV, AV FOALCELERWEESRTWS, £5 Lk

ARV EFINDA 7T FAFRITE Teithwyr OBEEZE|Z 5 & L=0OR, =
DFEHANBH T OF: “Seven Wonders of Wales” & D= & ThH 5 (Stephesn,
Meic 1986: 530), A TiX, ZOFZOVWTOTRSLEZEMZ L5 235
DTERLS, 22, ZA4 METEER LT, £FS, EHE, vaVizon
T rm'%m LB TNEZ EEHLIZ, REBPAREBRRITH LI EE S,
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2. George Borrow @ Wild Wales
BRI 2 BHoZEL, % ERBENEHA~OEROSELORET
HBRLE, TOXNBIIH LY THEUELAHo X Ths, a—oys
CIROHR, ARRBIE, 2OoRBL -7 DTHD, LrL, 5L+
ﬂ«@%m\ﬁ&%ﬁiﬁmb?@<\%ﬁ&%%ﬁm%né®?%okoﬁ
FEBBALOLOR [HERE] Cholt 75y FOBERIC LTIN
ﬁ\4yﬁ§yF@Eﬁm%§LTw5Fﬁmhmfjﬁ\ﬁ@%&ﬁ<\f
WRRER LD BBFOLHTH -, “Mountain” & 1> 9 HERIIREITIZD 5
B T DA v 75 v RicfEde A& 101, IR L RACHICE S,
AYTT7YRDIEETRE [Vo—LX] 2%, Fio TBET] b5,
NOEREWRECE ZBH CTho-DTHS 5, 16 HFRELIEE, RBICRE &5
TV TREFRE] OBFIO HEEM Ths 72— X B THAY
TOB DICHHFRORRERDIZL VD OTER L ThD -7, LRI
PDTHB, BYAV - Par - F5 4R Cecl John Price (1915-91) —
Pricefpras/ L5 AKX, B AT A SEED A% ‘ap Rhys' fap s/ [Ty -
ZV—=R] BB (70 —20BF0D] REZSHL ShTHE~Z D TH B
QMMaTE,w%%ﬂﬁ\ﬁAD@A@KOMTM&ﬁw%E@%6~%1
Va—V-Ruey F, Pa—) © Wid Wales, its People, Language and
Scenery(1862) ¢ Fontana kX (#IRRIZ 1977 4E, FROBITZDE 3R 1989
FiR. BAF. Borrow, G.(1982) £33) OFXT, hv2»~tFy | Thomas
Pennant (1726-98) @, ¥ > =& Llangollen iZdtt A U T—BOEBOMT
HHLDOEREFIH LD L, ROL IR LTHA,
‘Surrounded by such glorious scenery, tourists were filled with awe
at the wonders of the creation. They were moved by the new roman-
ticism to put down their rather superficial impressions of the country
on paper. Many of their journals were printed and their number was
further increased once the Revolutionary and Napoleonic wars began,
Many people who would otherwise have. gone abroad, now chose to
visit Wales, the strange land that could be easily reached.’ (p. 12.)
TDEIRA VT TV FADKITE Teithiwyr / Tourists DHFC,
‘ymdeimlad gwrth-Babyddol ffyrnig’ (Stephesn, Meic 1986: 47) Bt T3EH
Ru—<y b))y 2 ERHABE) OFbELFTh TS s —D1, &
ATA TELBERBICET LB TERAL LISV RA ELT, MBaY] 20
DBEREKOR L R Te XA TH o T, Wild Wales DFLE, 5 5E, &z, 39
N=TDPBUR=VOLI P ANBH 2 TH L ~OROET & #H < RS
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3 RO ZOMAFOSERNEREICEELTBY, 146 (15364) LL
#®BOLH LY O [#EFEL) Anglicisation OBRICET 31E8%, BRODbhbh
WERICBATINEDTHS, YT CIiEeis I#EEL Shi-vr o
DEING, EOBEMNIZELICH BOS [ ZSE6 A M) Bilingual Zone, #
LT XD E BIZEANCIEN B [0 LT 4 7550 E—F 35 Fi #135  Monolingual
Welsh-speaking Zone 78, REI#MEHENTNT, VAT A SEBICHEERY
a—VRbTCIRIOWHETH 5,

Va—Vik, EFERIETHRCYH TR VICARE B, FoRF—0 Db
HBTHLY OEIZE»IEP, DAY OKFIOET, L7+ Wrexham (F A
TA TFEOBY TIL Wreesam) THIE B @EIC, T AT A ZEIL cwrw
da’ "WWE— 1) 72T LR B RV, TRARBESESNL, bhbiiiy
z—/VXAREY ] OBEZITREL,

T arrived at Wrexham, . . . The town is reckoned a Welsh town, but

its appearance is not Welsh—its inhabitants have neither the look

nor the language of Welshmen, . .." Borrow, G. (1982: 39)
LR LTNDEDTHD, ELT, EDITHERT T, £ 2 %L Wrecsam
mbruA A7 xR b Croesoswellt 5% Oswestry) (2D 9 45 D Ab B
EHEFLT.7T-8F it ZAI2H5 7Y 77 R Rhiwabon (23 < ERTIC.
BLBEZIPo TR LBZABMACKELEZEREN, [T 2— AL XAA v
7 FAN?] BB, FOMARX,

“Welsh,” she replied; “but I speak both languages, as do all the

people here.”  Borrow, G. (1982: 40)
EEZTETRBLTWS, 7 U U7 AR Rhiwabon 22bEFORFFOVF L IE
Llangollen ~DiEI, 1FEEBEIZH D ., 0. 5D AB35 EBEHENEH D
LRSI, FOET, Va— VLRI T7) U7 RUACH S BAICHEWN,
RO XD RESFHEERDT,

A woman passed me going towards Rhiwabon; I pointed to the

ridge and asked its name; I spoke English. The woman shook

her head and replied “Dim Saesneg.”

“This is as it should be,” said I to myself; “I now feel I am
in Wales.” I repeated the question in Welsh,
“Cefn Bach,” she replied—which signifies the little ridge.
“Diolch iti,” I replied, and proceeded on my way.
' Borrow, G. (1982: 40-41)
TOH, P IEDFRT NV ‘inn’ TRELHIZIBRER2BE, “Codiad
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yr ehedydd” [ EiFOMNIY | (codiad ‘rise’, yr ‘the’, ehedydd lark’) &\»% g
N=T DEBEELBZED, THEN2L, BRY=—AXZNBE DR 1 |
Borrow, G. (1982: 41) LEEH L TWADTH 3B,

Bz, =Dt “Codiad yr Bhedydd” 1%, Geiriadur Prifysgol Cymru L .
GPCO O Codiad DEBIZHBIAShTREY » ‘1701 E. Wynne: £BS 56. C. yr
Ehedydd: The Rising of the Lark, title of a Welsh ai? (t. 527) ¢ 55, Vs
— Vi, BRPTH LT A TREEMED L &I, BEREBLTVALR, o
BIBTNBRV, HROA V7T FARECLERBRUEREEETLR

(72— VADH | a Welsh air T2 -7=D Y 5 i3k, EBHRAHTHS, [#
LY DEDOERERHE] O—2EIXTBIHILEEY, bokb., VASA VS
BESLSHLRNWA VT TV FATHSTh, FHFZE ['koudjed
'thodid] DX 57 TEEFA) IWRAH LD, COXARTHE, [T =2—VXED
| DHEATEASH LT HZ LEIARTETIIRV LR X 5,

KNG, GPC BB L TVWBABDO=Y 2+ 1 > Ellis Wynne (1671-1734)
tX. Stephens, Meic (1986:644) IZ LiviE, Uenor crefyddol a aned yn Y
Lasynys,” (llenor [Z#R% |, crefyddol #E7]. a [BENRLF]. aned (4
Ehic] BT, BFNEFGEER) geni [ETh 5] OIEAFEBER. yn

[~T] I XATEFT BET) 2% 7. Y Lasynys [7 - SH =2 [THZL T,
v b—Et Harlech 23/5831 DALIE 2 F wiZ KA 23/5932 Th A M, H
FEDOHBITIZH T RWRDbWI L ThH D, 2B, BAEREOELFIL, &
SHEFE TBAV LT 4 %] Bwletin £82%8 18 382—VUBBO-
&) 17« FH=AEEnOBERRERE] T, ‘Fe'i hurddwyd yn offeiriad
Anglicanaidd yn 1704 ...° (Fe iZ, BIFRIEEE, i 13, ABHRLFSAREEK
BHOFAEETHT, VATA VBT, 0L 5 KBF hurddwyd OEAT
CEMD L, ZOBFOBMGEL 25, B3 hurddwyd 1%, EEEiCEEIHh
L. BFMAFOR uwddo T4 3] OFAHEE (SHEET) Th 5,
ZORD yn i3 THHFED yn] EFREL, #58 offeiriad MR %fE- T3,
Anglicanaidd X, W& [EHED), RO yn X, BIESE (~i2] BEE2RD)
T, 1704 11704 %)) 11704 FiIoREEHESBEICEM SN b5, TL
T, RBS = Rheol Buchedd Sanctaidd (rheol ‘rule’, buchedd 7life’, sanctaidd
‘holy) TEE224%FOHAI (1701) i, Jeremy Taylor @ The Rule and
Exercises of Holy Living (1650) ® 18 [R&# VI LT 4 FEBIZRLELDTH B,
EDLSRI|TZONLY DM T EFWMEY ) KERLTWADNL, EF
EFEZRRTHY, WEOL ZARFRHETHB,

HLY O TETFOMEY &, AMOTY X - T4 it LT, BB
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IONTHE, DRETEI LAV DABIZETIFERRDRN L2ZRLC,
B TIRMEZBA T, BRIV 0—2k LT, MEARBMN RS,

ST VLT TEERRA VT T FAY s — T - Br— L iatBaic,
ALTATEBERESTLFEERVI ALY A Cymro Thotr, RO hwx -
R b (1726-98) OIEEH LY OHROTIRTH D 3 EAD Tours in Wales
(1778, 1781, 1783) &, ¥SA Ry R - AT LU TR (¢ 1146-1223) O
Itinerarium Kambrige (1191) G&iRi%, Gerald of Wales (1978) The Journey
through Wales and The Description of Wales, trans. Lewis Thorpe, London:
Penguin Books) .\ £ LTV s —V - Ru—0 Wild Wales %7 = ADHA
DH LY ODEOEE LFERIZOVWTEL, EBROA V75 RARBRSEALD
DY == AT EL LB, AEOREBEL SN TV AIERERRKICL
SHELVRBITRADY = — AV ZA—FRITR TR & 5BE & 3k & A J2004 4 (52
FHE) EWOIHERDY, B BECLTOEEER,

3. George Borrow @ Cymraeg

RIZ, Va—TVOHLTA TECONTRRB - Lizd 5, BEIZ. BAD
ix, ACAERE LTOILTA FEEHIZOTEL DL LT, Wild Wales
EROMY TiX, ZRRFFAIR TV ALY AL OB LT A TETDOS
IR EDNDHETLT, YROZLNE, EBOLLWOBI LS A VEOEHE
BADHLETHL &, ERLTVWD, BAMOEEL LTIE, #iE 10 » EHEL
LONEFE< RS — L, Wild Wales 55 1 % (pp. 21-24) THLE T3
LI, AT A TFEITONVTIL, XEHI LT A 7EE Dook Welsh’ (332 TF
BRLTWT, BELABILTA VEEZRT groom’ K8 o7-e5H5 (Cf 1
learnt Welsh pronunciation from him, and to discourse a little in the Welsh
tongue.”), EL T, XEILTA VEICETAREVIZ, FOETHE LR

(Cf. ‘and he himself acknowledged,’) LBV, P 3 —SDEREAIL L -7
& %5 (Cf ‘Iwas stronger than himself), —EIZE - T, XEZIZET 3
BRI, SAEAFREOFPREBREFICEAT 12k L) EET,
BEHT, FOEBETLEBEINDZLTHAT Do ‘ttﬁmnn—]‘-l‘)" WEFEIIROR
EHRETHR2L, ZRETOEELEL CTEBENDILOTH D, LTFHT AR
UTHA5, DLTA BT, MMOBFELETYH, [86%) (1536 4F) LI
B> 3L OBEBT, YT 4R Pa—1X (16831761) I2L3 [HA
74 7#EEIFE | Welsh Circulating School DA b b3, 5 L
TBERITEETH D, VATA TBOERBRESICLY., EEE, FEANL

KTOERICBE SN DIT, L OEFERK Registers ORENMHEE
ENETEDTH D,
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Armong the effects of the disadvantaged position of Welsh since

1536 has been that Welsh people found advancement possible only

through English, while the lack of official recognition has hampered

its development of a full register range.

(Ceinwen H. Thomas (1982: 87.)

EOEEbDHD, BEHHDKE (2000 4£, Sain Ffagan) Tit. LIk Ay b
ERATRIIL TEBHT A HFECOVWTELTNB L &z, “disgyrchiant”
/ds'goryjant/ Z > TELRP oD T, BHER LY bAY2F VT o ,
‘pwysigrwydd’ /pur'sigrud/ &0 THIE, TR THELARN-EDT, el
<. HFEET “gravity” LBV, o LEBOBERZNBZ LR TER, 7.
74 €Y A Tyddewi ® Gwely a Brecwast / Bed and Breakfast <Tii.
“cyfeiriad” /ko'verrjad/ A5 U727 - 7-#k8k (19834E) V), ML HE
TLTOENC T MEES T, OBI LT A ZEBOFICFT CIREEND O
{EHRE “address” OHERABENREN-T=DTHS S LEHALTNS, BRBAE
%ﬁhfﬁﬁémkéJ&%ofﬁ%énf\hwwu—wféjkgkﬁ
BLD LD RHEBLBECEIVELOTEENSI M, BT, Ya—Tic
RV LTA TREBATR T2 HETA2RETH B,

Va—VOARILATA VESBEFHT LEBETOLAS A 74 17 S
‘taught me two or three things besides Welsh pronunciation; and to discourse
a little in Cumraeg.’ (p. 23. KFOHFEIZEE) HHUMF LT, HIHIIH A
VEEHOZES 227 uM Sir Benfro Th5 5 EHERIT 2, BRAEIT,
‘Cumraeg DY T, Ya—VH kemtrag Tit72< ., /kom'rag L5 RE
ERLEORLIE, ZTOLX) REEOHBRII SV T oMot —ETha b
Th D,

T, Va—VDHERTEH LT VESVT, BT ALEREER
Ll edbote, EEY, [Va—Y - Ro—Dkiiz, Y A54 VEEFE
( ‘ynrhugl fongigl/ FELT=A V7T RABWETIRANVD] & Eo-BEE T
LT, L, 2L 0HLY AR, BOSEEHRK register (X, TEX
KRBWTARERE, LB25) LOBRE-, #HAT 51z, L3R Borrow, G.
(1982: 40-41) D HOBIAXHOBRED L Z 5T, BE ridge DAREBNRT,
‘Cefn Bach' 72 N—nX] EHXTH B0 LT, ‘diolchiti’ [H
DBREIR] EAEB-oTLEDILSA VEOEHICE L TORETIRAND
MERBBLTWD, BRI LT A FEORETI. FESCE LWEHOALS.

- SBITRFHRICH LTI 6 BAVLRAR, FRE. LAbAEAOES

X ‘chi’ ZAVWZOHREETH S, HEOEFZFREOEREBE . UTOL
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I RTERB R I TS,
127. TI or CHI?
The use of the 2nd pers. sing. and 2nd pers. pl. pronouns in Welsh
closely follows the practice of other European languages, e.g. French,
Russion ete. TIis the more restricted.
T1, being singular, can only be used of one person. It is not only
singular, but also familiar, and these two considerations combine
to give a very narrow field of use. It is appropriate with:
(@) a close member of the family
(b) aclose friend
(© achild, whether related or not
(d an animal
(e God
To use ti to an individual not from one of these categories can be
- construed, and can equally be intended, as offensive or, at the
very least, deprecating.  King, G. (1993: 93-4)
Caradar (c. 1925: 30) HEBHORINCERLTEY, ZORBEZ. 20 #Hiici
BALTWELBbadN, PO AT A FEILREOI LS A VETIE, =
DRI 22T, Va—URH LY O ACEEERED T 72 19 ki
T, FEAA LT A TREORERE THO=DO), HDWNX, XEH LT A SE,
RiZ, BEOV LT A VEBICHREE 2 7-¥ 2 — V2L, ‘diolch iti,” T H v R
EOTEVET ] EWIHITEIDRBAE STZDES I M,

SIRX OB ORI TIX, MR, V3 — Pk ‘diolch ichi, HhbhnL > =X
WET] LALEEOIREThok, ThROIZ, ‘diolch iti,’ THo AL k)
EBE2TEDIX, fTES I D W LT A JRBICHERY s —Ui3, F0O L5 %
FERROBENTIE > TWT, YROA 77 FAD Welshman' 729 ‘Taffy
(p. 22. KIXZOHEBRFEDNTWS) KX LTORRZABBGZE LT, £
77 FADBESN Taffy [ZHLEE 2 OEMNL, “diolch iti,’ [H VAL 5 h)
D OPEYIELHE LI=DES 5 h, East Anglia ZW=Z A0HES LK
TEDARBENG, E2HELEZOEALI D, 50X, BTICHLEE S &
T, Ro T ‘dioleh iti, EESTWEBHRT, 2O X5 ABILS A /&
DENFIENTLE S TWENLTHA I, HLTA TERE—FHETIR
BRVWEFICE, HEroLTHLWHETH B,

BB, DWTRME L, BIAXOR CEFTCHTL 54 72« 23—, ‘Cefn Bachk’

hNEWERR] THEH, BEFRICLHS LOMHEEZ R TH, ‘Cefn Bach’ %72

10
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s T2 =0 Cefarmawr’ [RBEVVEE) (83/2842) L 72-Tn3,
Rhiwabon (33/3048) ORf 1 ¥ g ¥ = 5, Ho =Sk Llangollen
(%&Mmﬁﬁ;ﬁagqo#uwﬂﬁ?%éova—VKﬁitﬁA§4z
Cymraes 57450 ARAl BEESOD, ZRELY 2 —U8 [h&xy &

Fméwj&%ﬁzﬁw%bt®#\%@ﬂb%*%?%éo—owﬂ%ﬁk
LT, &L, RO ICbELZTWE,

:@ﬁAUﬁAﬁThmBmH&EQKQﬁ\ﬂAUA%ﬁ®¥kﬁ?%o
r\—owm\4Vﬁ§yFA@?a—ﬁ&mmféﬁﬁ%%%ot@m%m,
HI2WR, ‘Cefn-mawr’ LIEIER TV =0 ‘Cefy’ . LT ‘mawr’ Titri
<v I TZORAIR Bach’ Lo 70D TiEAy VREBHRTE S, ThAR
%ﬁ@:a\&mﬁmfk%w%mj&W&Téﬁm\&&@ﬁ&mxﬁﬁﬂ
ntrmém%ﬁjt@g&w;\4yf3ykm6®ﬁ®£Aébij&w
IRFLARZ b ok ‘Cefn Bach' NEWRMEL| TIRAVES 3 s, 45y
PR=N B2 NI DEIT, HATA VHEOWE (275 FOATH
iE. ‘a Welsh Lilt' & MER) TEZFHTHIT. = DEMIZBEAL LY OBITEA
@%ﬁﬁ-@i<ﬁ%ﬁ%5i5ﬁ%bnéo:@ﬁ@ﬁ%m\ﬁAvat
HiE, MREOAEACHLTEH, L<fEd bOTHY, BRIEEIHE LTl
THEWEFD LIFUITRLER TV ER NS L Bdhd, EERBRYa—
ﬁ\méwaméambﬁﬁ%\:@ﬁA@%h&Ihwf&wﬁﬁg%\éﬁ
Eﬁ@ﬂ%ﬁﬁot@#%ﬁh&w\k\ﬁﬁﬁcwﬁ%%b<ﬁiﬁfwt
eV,

BRE, DLV a—T LI AVRAL DL ‘discourse’ #. ¥ 5 CTHIF
TUBHELEPO LS ICHBBLEDHE NS & VREDL R Lo
#Bﬁbéoﬁﬁ\HBSﬁE‘%%ﬁ\Cdﬂ&@f%ﬁ%b&i&i@ﬁ%
AINTZH, 2D ‘Cefn’ X, BEANE ‘mawr’ =2 5 ETlx o0 Ths,
LB, 1993 FICRFEHR COMERAEREMICRBEhE (9417 A
A Llyfrgell Ifor Williams CHRRTHB L. kDX 5 IREEIRE RO -0
Thot,

Cefn Mawr.—The name signifies a high ridge, so called
to distinguish it from Cefnbychan, which is in close proximity.
English name—Highridge. (AR FHh—mx)
Morgan, The Rev. Thomas (1887: 102.)

Cefnbychan /kevn'boyan/ [ 723~V O bychan V%, bach LR [/h
SV ZRKTIHAFATHY, BELAFL LTI VNEBHR, LERTETH
Do ‘Cefn Mawr’ [KEHRFT) (33/2842) DHi4 1%, Davies, E. (golygydd) (1975:
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27) iR ENTWT, ‘pL, p’ = plwyf pentref/pluw, pentrev/ X, &)
& U THEEINLTWAL, Richards, M. (1969: 38) Tix, Bir ‘Cefn’ & LTIX
gL, £D®%IZ (Cefn-mawr) &FHINBIDOWVWTRY, 581 Rhiwabon @ [HT]
tref = town T»-7-, Denbigh /i Wrexham @ [HEHIR] rural district]
ELTH#BERLTWS, BTR4 & LTO ‘Cefnbychan’ [/NEBA. & L< i,
NEARET ) 13X, AN X v Z Morgannwg 0 A L F 7+ Caernarfon 12
%% b DIX Richards, M. (1969: 38) (i STV T, Davies, E. (golygydd)
(1975) Zikdevy, LB L, M4 L LTTIRARL ., BBOFERE LTI, =0
7Y 7R Rhiwabon OFF 1 % v OHiR (33/2842) 2% ‘Cefn Mawr’ [ K&
R EFRIND TRIBI 2T TH S, £ LT, BIBOFEFRE LTIX, ‘Cefnbychan’

[NEAR &) DiE, BE, Fildh 2BETiZ. Morgan, The Rev. Thomas
(1887:102) IZLHTZ VWO TH B,

EDEIREEND, Va—PRETOFKREREZ-HTORBITEI AL, Bk
2T ‘Cefn Back’ LEX=DOTiX2<, HONIEBRMIZZES> EoT- LERT
EDDTHD, RERL, Va—VOEFETOMNIITIZ “Dim Saesneg” /dim
sasneg/ [ 74 & - A ARy 7| CEEBIZDHLRVWD) LEST I LY ORA
Cymraes— AU Al D¥FNL, BERDO Cymry /I LY/ 720, BEOH
A0 AL Cymro /7 51/ THY, B¥EOEMD LY A% Cymraes /7 A
TAR THDH — 3. BLTATHEEDX—T 4V THBLE, ‘Cefnbychan’

VPRAR] &5 BB OLHETZE ‘Cefn Bach' VhNE/RRR) LRIEZ AT

CRVWDTHD, BEIX, AIROHRIN., HRRE (Y TFa0FH ) TiEiho

e, BNCEBEEL 2O Thotz, 727, EHZBOFENFR+SF o 7=0h,
Z® ‘Cefn Mawr’ [TREAMR] &FHIND [/hS72RR) OFE< ‘close proximity’
ChHdLIhhTW5BH o/l ‘Cefn Bychan' [/NEIR ] #BE CIXR-T5
ZEMTERDPOTDOTHD, 20 AT A-THOLOEBD M%) <, VNE
Bl TEREHELTLESTDOTHAI N, £OL 5 2BRRIZ. BATHLLIEL
X, HHLIHTRMTZZLTHAD, THLYOEDOEFREFH] O0—oL LT
B LTRI Y,

ABMEPETHCE Lo T, ZOWEFERLEDR, »OTHLVOBESHE
RHA I, BXORMAETEVE S TVWEZAZENLIEVIES Z LN
TET

B3Ik
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